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OBPA30OBATEJIbHASI TIPOI'PAMMA
EDUCATION PROGRAM

S EiPAIMA vy
" WOREPHOE og
PURASIAN o

Baraapaama aenreiii/y posens nporpammbl/ Program Level: JlokTopantypa / Noxktopautypa / PhD program

Kaapaapasl 1aiibiniay 0arbIThIHBIH ATAYbI KIHE KO/bI:
Ko/ 1 HAHMEHOBAHHE HATIPABJICHHS NOJAFOTOBKH Ka/IPOB:
Code and names of areas of personnel training:

«8D023 — Tin xane apeduery
«8D023 — SI3bikK M IMTEpaTYpa»

«8D023-Language and Literature»
«8102307 — Aynapma Ici»

(binim Gepy GaraapraMacklHbI aTaybl HaHE KO/bI)

«8D02307 —IlepeBoueckoe aeno»

(Koa u nanmenosanne 06pazoBaTebHOi NpOrpamMmel )
«8D02307 —Translation Studies»
{Code and name of education programme)

2022 skbiarbl Kaobuiaay/ lpuem 2022 roaa/ Admission 2022

OKBITY/IbIH THIITIK Mep3imMi: 3 Kbl
TunuuHbli CPoK 00yueHnusi: 3 roja
s |
J

Typical period of study: year

BiaikTiaik aenreiii / Yposens kpaandukauun / Qualification level: 8 YbIII, 8 EBIL /8 HPK, 8 EPK /8 NQF, 8 EQF
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A3IPJIEI'EH / PABPABOTAHA / DESIGNED
AKaJeMHSIBIK KOMHTET/ AKaJeMHYECKHM KOMHTETOM/ Academic Committee

Eckunauposa MK, J”C‘%/

(Arbi-woni/@HO/Name) (noanues/konsbSignagery) (nara/kyni/date)
Kacbimbekona H.C. M

(Arhi-koni/®@HOName) (noanucs/xonsl/fignature) (nara/kyni/date)

Mycuu /1. (yZdya./

(ATi-koni/@HO/Name) (noanucs/koney/signature) (mara/kyni/date)

Kymbic 6epymi/ Pagoronarens/ Employer: AummpanueB b.M.

Tlupextop TOO “Llentp [lepesonon Kasaxcrana” " (nara/cyni/date)

Binim aaymsl/ Odyqawomuiics/ Student: Caayakacosa A.b.
rpynna D056-2307-20-01

" (aara/yni/date)

KAPACTBIPBLIJIbI / PACCMOTPEHA / CONSIDERED

AKaJIeMHsLIbIK KeHec oThIpbichinia/ Ha 3aceanun AkaJeMHueckoro coera / At the meeting of the Academic Council
Kyui / nara/ date 0O¢&, €%. 20 ZZ  xarrama/ nporokos / Record Ne 4
Bbb capanrtamasiay ceKUMACBIHBIH Toparachl / [IpejceaTesib CEKIHI SKCIEPTH3bI OI1 /Chairman of the Expertise Section of Educational Programs

Kamxpin6aii b.b. . S Pr. % &2
(ATni-koul/PHAO/Name) (noanues/Konsl/signature ) (nara/kyni/date)
7
KEJIICL11 / COTJIACOBAHO / AGREED D
dakysibret nekanbl / Jlekan pakynbrera / Dean of Faculty beiicenbaii A.b. LR g~
(ATtbl-skeHl/DUO/MName) (no?(ucn,!mn bi/sfgnature) (aara/kyn/date)

YCBIHbLL/Ibl / PEKOMEH/IOBAHO / RECOMMENDED
AKa/IeMHsJIBIK KeHece oThIpbichiEaa / Ha 3acejanun AKaZeMH4ecKoro coBeTa / At the meeting of the Academic Council

Kyni/ nata/ date  OF. O 7 20 £,7 xarrama / npotokon/ Record Ne 5
Backapma Mylneci-akaieMHsUIbIK Macesiesep OofbiHIIa MPOPEKTOP / Unen Ilpasnenus-IIpopexTop mo akajeMHYecKUM BONpocaM / Member of the

Management Board -Vice Rector for, Academic Affairs
Onrapbaes E.A. % O¢. O 2L

(Athi-koni/dHO/Name) frioanucn/kon/signature) (nara/kyni/date)
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Binim 6epy daraapaamaceinbig nacnoprsl/ [acnopr o6paszosateanHoii nporpammel / The

Passport of Education Program

Konnany canacel
O06acTb MPUMEHEHHSA
Application area

Binim Oepy OGarnapnamacekl FbUIBIMH MEKeMEepae, Ginim Oepy MekemenepiHiae, ayiapma
GIOpOCKINIA, MEMIIEKETTIK OpraHiapia, akKpeInTrey opraHiapbiba, Oinim Oepy yiibiMaapeiH
JIMLEH3HANAYTA JKIHE ATTECTALMANAYFa aPHAIFAH KOMHCCHAIAP MEH FhUILIMH, OKy-aaicTemMenik
ceKuManapaa (KeHecTep/e) ryMaHuTapiIsiK FhiibiMaap GoMbiHLIA OKbITY Fa apHaFaH.
OfpazopaTenbHas NPOrpaMMa  MpelHasHadeHa s TOArOTOBKM - KA1poB B obnacru
FYMAHHTAPHBIX ~HayK, OOECTICUMBAIOIIMX CSTENBHOCTL B HAYUHO-HCCICNOBATCALCRHX
VUPEAKICHHAX, OpraHax 00pa3zoBaHus, NEPeBOAYCCKMX GIOPO. OPraHoOB rOCYAAPCTBEHHOTO
YIIpaB/IeHHs, AKKPEAMTALMOHHBIX OPraHax, KOMHCCHAX 110 JIMUCHIUPOBAHHMIO W ATTECTALA
opranMzaumMii  00pa3oBaHMA W HAYKHM. YUEGHO-METOAMUCCKMX CEKUMAX  (COBETOB) MO
CMEUHAIBLHOCTSIM.

The educational program is intended for training in the humanities providing activities in research
institutions. education authorities, public administration bodies, accreditation bodies.
commission for licensing and certification of educational and scientific organizations.
educational and methodical sections (councils) on specialties.

Binim Gepy GaraapiaaMachbiHbiH KOJIbl MEH
aTaysl

Ko n HaumeHopanue 06pa3zoBaTelibHOM
NPOrpamMMbl

The code and name of education program

8D023307-Aynapma lci
8D02307-ITepeBoayeckoe €10

8D02307-Translation Studies

HopMaTHBTIK-KYKBIKTBIK KAMTBLTY bl
HopmaTtHBHO-TIpaBoBoe obecnedeHne
The regulatory and legal support

«Binim» Typansl Kazakcran PecrryGauKkachinbii 3aubl

JKoraphl OKY OpHBIHAH KeHinri OiniM OepyaiH MEMIEKETTIK Kalbira MIHAETTI CTAHAAPTHI
(31.10.20185. Ne604)

Woraphl koHe (HeMece) KoFaphl OKy OpubiHan  keiiinri Ginim Gepyain  Oinim Oepy
GariapraManapbii icke acwiparhii GiniM Gepy yibIMIAphl KbIIMETIHIH YATifik epewencpi
(30.10.2018 . Ne595)

KpeanTTik TexHo10rHs GOiibiHIIa OKY YPAICiH yiibiMaacTbipy epeskenepi(12.10.2018 x. Ne563)
JKoFapsl aHe JKOFaphl OKy OPHbIHAK Keiinri Ginivi dap kaipaapas! daibiiiay GaruITTapbiHbIL
ChIHBINTAYBILLIH OekiTy Typamsl (13.10.2018 . No369)

Kasakcran PecniyGaukaceiibin 2017 wpuirnt 11 mambiprarsl Neo 130 Kasakcran
PecnyfaMKackiHbLIH a3aMaTTaPbIHBIH YATTBIK KiKTEMECI.

Kazakcra PecryGimkace! ¥ rThik Ginikrinik syitecinin 2012 sxpuirs 28 Kbipky#ekTeri Ne 444,
http://www.enbek.gov.kz/ru/node/345578

«ATameken» KP Yurreik Kocinkepnep nanaracuiupii "IMeaaror” kocibu crammaprel, Ne 133,
08.06.2017x.

3akon Pecny6nmnku Kazaxcran «OG oOpasosanum»

'ocynapcTBeHHbli 0011e00s3aTe b B CTaHIapT NOCIEBY30BCKOr0 00pasoBatHs (31.10.2018.

No604)

Tunosble  npaBuia  JESTENLHOCTH  OpraHusaumii  oOpa3osanns,  peaH3yIOUINX

0Gpa3oBaTenbHbIE IPOrPaMMbI BBICIIET0 M (1K) Moc/eBy30Bckoro obpasosanns (30.10.2018

r. Ne595)

TpaBuna oprasuzaium yuebHOro npouecca no kpeautTHol Texnonoruk odyyenns (12.10.2018

r. Ne563)

Knaccu(ukarop HanpaslIeHWil  NOATOTOBKM  KaApoOB € BBICIIMM W [10CIACBY30BCKHM

obpazosannem (13.10.2018 r. No569)

Haunonansueiii knaccupurarop npodeccuit PK ot 11.05.2017, Ne 130.

HaumnoHaneHblil kBanudukauuonHsie pamkn PecnyOaunkn Kasaxcran ot 28.09.2012, Ne 444,
http://www.enbek.gov.kz/ru/node/345578

[Tpodeccuonanbubiii crannapt «[leparor» HauwonansHoi nanatel npeanpuuumareneii PK
«Atameken» ot 08.06.2017, Ne 133.

Law “On Education” of the Republic of Kazakhstan

State General Education Standard on Postgraduate Education (31.10.2018, Ne 604)

Standard Rules for the Activities of Educational Organizations that Implement Study Programs
of Higher and (or) Postgraduate Education (30.10.2018 Ne595)

Rules for the Organization of the Educational Process on the Credit Technology of Education
(12.10.2018, Ne363)

Classifier of Areas of Training with Higher and Postgraduate Education (13.10.2018 Ne569)
The National Classifier of Professions of the Republic of Kazakhstan dated November 03. 2017,
No. 130.
The National Qualification Framework of the Republic of Kazakhstan of September 28, 2012,
No. 444. http://www.enbek.gov.kz/ru/node/345578

Professional Standard “Teacher™ of the “Atameken™National Chamber of Entrepreneurs of

Kazakhstan dated June 08, 2017, No. 133.

@® EHY 708-02-21 O6pa3zopartensHas nporpamma. M3nanue BTopoe




Binim Gepy 6araapanamackl asicbinaa Aaibinaay OeiliHiHiH KapTachl / Kapra npodunisi N0OArOTOBKH B paMKax obpasoBaTebHON

nporpammst / Profile map of education program

bb makcatst
Lleas OI1
Objective of EP

AyznapMa ici casachiHaarsl kaHa OiniM Gepyain FRUIBIMH JKOHE [EAarornkasbik Gacekere
KaGineTTi Kampraphli 1aspiay. aylapMa 3eprreyiepitieri seprrey aaictepine ue Gony #oame
eHOeK HapbIFBl MEH KYMbIC Oepyllinepre cafikec MIJICHHET JKIHE MIACHHCTAPAIBIK KapbiM-
KaThIHAC CANACKIHIAFBI AY1aPMa iC-1apaiapbid Kyprisy.

[MOArOTOBKA HAYYHBIX M MEArOrHUECKUX KOHKYDPEHTOCTIOCOOHBIX KAIPOB HOBOH (popMaLiy B
061aCTH MEPEBOIUECKOro e/1a, BIAICIOLMX METOAAMH UCCICI0BANNA B MCPECBOIOBCACHIMN
OCYUIECTBASIOWIMX NEPSBOIUECKYI0 JIEATENLHOCTL B CPEPe Ky/JbTYPbl M MCHKKYIBT) pHOIi
KOMMYHHKALIHH, B COOTBETCTBHH C PbIHKOM TpY.1a 1 pabotonareich.

Preparation of scientific and pedagogical competitive personnel of new formation in the field of
translation business, owning research methods in translation studies and performing translation
activities in the field of culture and intercultural communication, in accordance with the labor
market and emplovers

Binim Gepy GarnapiaMachiHbiH
TYKBIPLIMIAMACK]

Konuenims obpasosarenbHOH
NPOrpaMMbl

The concept of education program

«8D02307-Aynapma ici» Ginim Oepy OGarnapiamacbiHbiH afipbiKiua epekuweniri  ayaapma
3epTTeylepiHiH TEOPHAIBIK KAHE KoitanGanbl OiniMiepin TEPEHIETYre KIHE AambiTyra
GarpiTTaAral oKy ayJapMa [oHAEpi MeH MPaKTHKAChIHbIH keweHi Gonbin  Tabbliabl.
Barapiama 3amanayn Giniv GepyiiH Ken MOACHMETTI KoHE KOIl TIMI OpTala MKyMbICLINA
aHbIH/BIKTBL, KOI MAICHUETTI OPTAarkl TEOPHSTBIK KaHE KO/LIaHOIB! 3epTTeY e a3ipaeyre
farbrrTanraH. Kosnad6ansl TakbIpeinTap ilIKI JKOHE CBIPTKbI JHMHIBMCTHKA KQHC ayaapMma
3epTTeyepiHiH 03eKTi TAKBIPLIITAPLIH GacIbINBIKKA a1albl. AyaapMa yZAepiciH canbiCTLIPMa/ibl
TYpFBLIA 3epTTey, UMQPIBIK KOFaMHbplH OaiinaHbic npouectepie acepi. kacibn  Kapbim-
KaTblHACTA TEPMHUHOIIOIMS MaceeNepin 3epTTey wane 1.0.

OrauumnTensHoit ueproii oBpasosarenbHoi nporpammbl «8D02307-Tlepesoteckoe  aenon
SBJASETCS TO, YTO OHA MpeacTaBifeT coBoH KOMINIEKC yYeOHBIN NEePeBOAYECKUX JHCLHILIMH H
NPaKTHK, OPHEHTHPOBAHHBIX HA YTTyOIEHHE W PA3BHTHE TCOPETHUECKHX M IIPHKIAIHBIX 3HAHM
B cpepe nepesonoseseHus. Tlporpamma Hate eHd Ha NOAFOTOBKY K YCMEUHOH ACATENLHOCTH B
HOJMKYILTYPHOI M MOJMIMHIBANLHOI  Cpeie  coBpemennoro  obpasoanus, paspaboTke
TEOPETHUECKHX H MPHKIAIHBIX HCC/ICA0BAHMIT B MYIBTHRYILTYPHOI cpese. TTpuimanuLie Tembl
OPHEHTHDYIOTCS Ha AKTYalbHYI) TCMATHKY OTEUECTBEHHOH W 3apyOKHON JIMHIBHCTHKH W
nepepofopeaenus. HccnenoBaHue MepeBoIYeCcKoro MpoLecca B CPABHUTCALHOM  aCTIeKTC,
BAMsiHMe ocobeHHocTell uMposoro 0o6MICCTBA HA [POLECCH KOMMYHHMKALMH. H3YHCHHE
npoflieM  TePMHHOBEIEHHS B mpoeccHOHANBHOM KOMMYHHMKallMH v ap.
A distinctive feature of the educational program "8D02307-Translation Studies” is that it is a
complex of educational translation disciplines and practices aimed at deepening and developing
theoretical and applied knowledge in the field of translation studies. The program is aimed at
preparing for successful activities in a multicultural and multilingual environment of modern
education, the development of theoretical and applied research in a multicultural environment.
Applied topics are guided by the current topics of domestic and foreign linguistics and translation
studies. The study of the translation process in a comparative aspect, the impact of the
characteristics of digital society on communication processes. the study of problems of
terminology in professional communication. etc.

TyaekTin Ginikriaik cunarramackl/KpainduKaunoHHas XapaKTepUCTHKA BbINYCKHHKA /

Graduate Qualification Characteristics

Bepinerin nopexe: [pucyxnaemas
creneHb: Awarded degree:

«8D02307-Aynapma ici» Oinim Gepy darnapnamacet GofibiHwa PhD ¢uaocodus aokTops
Jloktop ¢unocoduu PhD o obpaszosarenshoii nporpamme «8D02307-Tlepesonteckoe aeno»
Doctor of Philosophy, PhD under the educational programme “8D02307-Translation Studies™

MamaHHBIH Naya3bIMIapbIHbIH Ti3iMi
[lepeyens A0JKHOCTER crienuanucera
List of a specialist’s positions

Aynapma ici nouaepi OoblHIIE OKBITYWBL, ayjlapMa ici GOHbIHIIA FhIJIBIMK KBI3METKED,
ayJapMatlbl, inecrie-ayapMallibl, ay1apMaiibl-pe)epeHT, ay1apmMallibl-IMHIBUCT, HYCKay Ulbi-
pecdepenT.

[penonasarens 1o  AMCUMIJIMHAM  NEPEBOJOBENSHHMS,  HAYYHBIH  COTPYAHHK 110
[EPEBOI0BENACHHIO, NepeBoI4HK, MEPEBOI4MK-CHHXPOHMCT, nepeBouHK-pedepeHT.
NEePeBOIYMK-TMHTBUCT, FHIA-pe(epenT.

Teacher in the disciplines of translation studies, research fellow in translation studies,
interpreter, translator, referent, linguist, guide.

The area of professional activity

Kacibu kbi3amer canacel Fbl1bIMH-TIEArOrMKANBIK, IKIMIIiNIK-BacKkapy IbLIBIK, Y bIMACTBIPY WILLTBIK KIHE
Obnacts npodeccHoHanbHoM KOHCYJILTALMs/IbIK, CAPaNTaMaliblK KaHe KEHECTIK.
ACATCIBHOCTH Hayuno-nenaroruyeckas, AIMHHUCTPATUBHO-YTIpaBlieHYecKas, OpraHu3almonno-

KOHCYJIbTATHBHAA, DKCTMEPTHO-KOHCY/IETATHBHAS.

Scientific and pedagogical, administrative and management, organizational and consultative,
expert consultative.

Kacibu keizmer oObexTici
O6bekT npodeccHoHanbHOIM
JIEATENLHOCTH

The object of professional activity

){-Eorapu OKY OpPbIHAAPkI, FRUILIMK MEKeMellep MeH YHbIMAAp, dKIMIITIK kane facKapyuibl
yHbIMAD, 2PTYPJIi MEHILIKTETT KCINOPBLIHAAP MEH YilbiMaap.

Boiciime yueGHble 3aBeleHHS, HAYUHBIE HHCTHUTYTBI M OPraHU3aliM, aJIMHHUCTPATHBHO-
YNPaBICHYECKHE OPraHHU3aliH, NPEANPUATHA M OPraHH3aLMK Pa3IMIHbIX (JOPM COOCTBEHHOCTH.
Higher educational institutions, scientific institutes and organizations, administrative and
management organizations, enterprises and organizations of various forms of ownership, using
translation services in various fields of human activity.
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Kaciou kpi3MeT PYHKUMAIAPEI MEH
TYpaepi

@DyHKUHH M BH/bI NPO(ecCHOHATLHOM
AeSiTEIbHOCTH

Functions of professional activity

Ayjaapma: inecne ayaapma, i3Ge-i3 aynapma, anebu ayapMa, aknaparTbik aynapMa
[leaarorukaneik: 6inim Gepy, Tapbueney, kacinTik Oariapiay

3eprTey: Ko3aepli i31eCTipy, aKnaparThl TalAaMallblK Ta/LIY

lMenarorukansik: 6imim Gepy, Topdueney. kacinrik Garnapaay

FbUIbIMH-3€PTTEY: aKNapaTThi TallaMallblK Tan1ay

[lepeBoaueckas: CHHXPOHHBI TIEPEBOJ, MOCACAOBATENbbIH MCPEBOL, XY/I0KCCTBEHHbIH
nepeBo/l, MHPOPMaTHBHbIH NEPEBO/L

[lenarorndeckas: 00y4alowas, BOCNMTaTeNbHas, npo)opHeHTalHOHHAs
Hay4Ho-Mce/1e10BaTeIbCKAS ! TOMCK HCTOUHHKOB, AHAMTUYECKHH aHaH3 HH(pOpMALHH
Iranslation: simultaneous translation. follow-up translation. literary translation. informative
translation

Pedagogical: educational, educational, vocational guidance

Research: search for sources, analytical analysis of information
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2 Kyswbiperriiik/6eitin kapracsl/Kapra/npoguas KomnereHuuii

Kannwi kacion Kyspiperrinix/11,
O6wenpodeccHoHAIbHbIE
komnetrenunn (OI1K) /
General Professional Competences
(GPC)

OxbiTy HaThzesepi (ONK menmepi)/ Pesynbrarsl 00y4enns (ennnnun OIK) /
Result of training (GPC units)

OKBITY HITHHKECIH KAJILINTACTLIPATLIH
(KY3BIpeTTiNIK MoIepi) nanjaep araynt/
HaumeHnoBaHHe IHCUHIUTHH, (POPMHPYIOIINX PE3yAbTAThI
o0y4eHust (eIHHUUBI KOMNeTeHUHit) /

Names of Courses that Form Results of Training
(units of competences)

WKKKa - CyObekTinin Hemece NoHJIK
canaHblH  KOHTEKCTIHAC  KOpiHeTiH
Kacion ayaapma KbI3METIHIH
epeKIuesliKTepiH KopeeTy MYMKiHLl.
OIK, - Hcnoassosanue crieunguki
npogeccuoHansHOR MEepPeBOI1ECKO
JICATENILHOCTH, KOTOPas NPOABJAIOTCH B
KOHTEKCTE MPEIMETa WM [1PEJAMETHO#H
obnactu.

GPC, - Ability to reflect the specifics of
professional  translation  activitics,
manifested in the context of discipline
or subject area.

OH| - MeMJIEKETTIK HKIHC LIETEN THIEPIHIC aybI3Ia KIHE xazbaiia Typaeri FhUIbIMM

KBISMETTIH HOTHKEICPIH YChIHY/IBIH  CTHIMCTHKIBIK EPEKLIETIKTEepiH  aHbIKTaiLbl;
MEMJIEKETTIK KaHe IIeT TiMICPiHAC FhUILIMU KAPbIM-KATBIHACTA KAOBULIAHFaH HErisri
HOpMAnapra CyHeHeli; MEMIIEKETTIK JKAHe wer Tiliepinae KacinTik KpI3METTi Kysere
ackIpy/ia KOMMYHUKAUMAIAPABIH SCTEPIH, TEXHONOTHANAPBIH #AHE TYPIEPIH KOJIIAHY bl
MYMKIH.

PO - BHLISBISCT CTHANCTHYECKHE OCOOEHHOCTH NPEACTABICHHS PE3YJLTATOB HAY4YHOH
JIEATEILHOCTH B YCTHOH M IHCBLMEHHOH (JopMe Ha roCyAapCTBEHHOM W HHOCTPAHHOM
A3BIKAX; CJIEAYET OCHOBHBIM HOPMaM, TNPHHATBIM B HaydHOM  oOlIeHMM Ha
roCy1apCTBEHHOM H HHOCTPAHHOM SI3bIKAX; YMEET MPHMEHSTH METO/IbI, TEXHONOTHH H THIILI
KOMMYHMKAlUMi  [PH  OCYLIECTBIGHHHW  NPO(ECCHOHATBHON  JCSTEILHOCTH  Ha
rocy1apCTBEHHOM H HHOCTPAHHOM A3bIKaX.

RT,- reveals the stylistic features of the presentation of the results of scientific activity

in oral and written form in the state and foreign languages; follows the basic rules
adopted in scientific communication in the state and foreign languages; is able to apply
methods, technologies and types of communication in the implementation of professional
activities in the state and foreign languages.

OH, - KOCINTIK ©CY MEH eHOCK HaphiFbIHLIH MaMaHiapra KOSThIH TalanTaphiH ecKepe

OTHIPBIT, 03 JIAMYBIHBIH MaCEJIENepi AHBIKTAl, TYXbIPhIMIAH anaibl; KoCiOH KoHe HKeke
JaMy MakCaTTaphiH TYXKBLIPLIMAANIIL KOCIAPIAHNAH MAKCATTAPFa KOJI KETKI3Y HOIAapbI
MEH TACIIEPiH, OHBIH MYMKIHIIKTEPIH, Peaji3MiH jaHe KeTKiNiKTiirin daranaiiibl.

PO, - ymMeeT BhIABIATE H (POPMYIHPOBATH npob1eMbl COOCTBEHHOIO PA3BUTHA, HCXOJIS W3
9TANoB  NPOQECCHOHATLHOTO  pocTa M TPeOOBaHMIl phIHKA TPYAa K CHELHATHCTY!
(opMyJIHpyeT Ledu NPO(JECCHOHAIBHOIO W IMYHOCTHOIO PAa3sBUTHA, OLCHHBACT CBOM
ROIMOMHOCTH, PEAMCTHYHOCTL W @JICKBATHOCTL HAMEYEHHBIX CHOCODOB M [yTei
JIOCTHIKEHHS TTIAHWPYEMBIX LENCH.

RT, - reveals the stylistic features of the presentation of scientific activity results in oral and
written form in the state and foreign languages; follows the basic norms adopted in scientific
communication in the state and foreign languages; can apply methods, technology and types
of communications in realization of professional activities in the state and foreign
languages.

writing

1. Axanemusiblk ska3zba /Axagemuyeckoe 1mcemo fAcademic]

2. Ayaapma ici Goifpimima caHubik TexHosorusnap /Lindpossie
rexHoforun B rniepesojosenenun  /Digital - Technology in
I'ranslation Studies
3. Foutbimu 3eprey aaictepi /MeTojibl HayUHbIX HMCC/IEM0BAHHHA
Methods of Scientific Research

AyjapMajiarbl - OTHONMHIBHCTHKAILIK — Darbrrrap
DTHONMHTBHCTHYECKHME acliekThl  nepeoia ' Ethnolinguistic
directions in translation

KKK - Kazipri rbuibIMu keTicTikTepi
ChIHM TypJie Tanjayra kone Oaranayra,
FBUILIMH HOHE NPAKTHKAIBIK

OH, - rblibiMi MaKaIATAPAArbl Heri3ri uiaeanap/ibl akuiaay xoue kyiteney: kipic kozine

KapaMacTaH Ke3 KeJIreH Kesin 'l‘YCC’TiIl aKnaparTel  ChiHAI Oaranambi3; 3CPTTCY

HYMBICTAPBIHBIH HEri3ri 9ICTEpiH naiaanaHaibl.
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Macesienepi meuyre, OHbIH iliHae
NOHAPAIBIK GarbiTTapaa waHa
MileAnap/bl KAJIBIITacThipyFa Kadineri.

OINKs - CnocoBHOCTL K KPUTHUECKOMY
aHanu3y H  OLIEHKE  COBPEMCHHBIX
HAy4HBIX JIOCTHKCHHH, ITEHEPHPOBAHUIO

HOBBIX uaei npu peuIeHUH
MCCJIe/I0BATEIBCKUX W [IPAKTHYCCKHX
3azaa4, B TOM YUCC B
MEHKJIMCLHMUITITAHAPHBIX obnacrsx, C
YUCTOM COBPEMEHHBIX TEXHOIOTHH
NepeBO0BEACHHA.

GPC., - Ability to analyze critically and
evaluate current scientific achievements,
generate new ideas in solving research
and practical problems, including
interdisciplinary  ones, taking into
account modern translation technology.

PO, - CHCTCMATH3MDYET OCHOBHLIC W/ICH B HAy'UHBIX TEKCTaX; OUCHHBACT modyw

MOCTYNAIONLYI0 HA(OPMALIHIO, BHE 3daBMCHMOCTH OT MCTOYHMKA, MCIOJBb3YET OCHOBHBIC
METO/1bl HAY1HO-MCCIIE0BATENBCKON AEATEILHOCTH.

RT, - distinguishes and systematizes the main ideas in scientific texts; critically evaluates
any incoming information, regardless of the source; uses the basic methods of research
activities.

OH, - FLUILIMH KIHE IPAKTHKANBIK MACENIENEPA, OHbIH iliH/Ie NaHAPATLIK GarbITTaplarst
Maceleep/i ey YiliH KOMAAHBICTArbl FRUIBIMH KETICTIKTEP MEH HOTHMKENEPIIH ChIHH
TaiLay biH KoHE OaranayblH Kyprize anajsl.

PO, - jeMOHCTPMPYET KPHUTHUCCKHI aHaiW3 W OUEHKY COBPEMCHHBIX HayuHBIX
JIOCTHAEHUIT ¥ Pe3yJILTATOB  JICATELHOCTH MO  PELICHHIO  HCCIIE/I0BATENLCKUX ¢
MPAKTHYECKHMX 33/1a4, B TOM YHCJIC B MEHMCIHILIMHAPHBIX 001aCcTIX.

RT, - makesa critical analysis and assessment of current scientific achievements and
outcomes of activities to solve research and practical problems, including in
interdisciplinary areas.

OH._- 3eprreynep MeH NPAaKTHKAILIK MIceleep/li WSy Ie KaHa HACANap/b WbIFapa

anaibl.
PO, - reHepupyeT HOBbIE HJIEH IIPH PEIIEHHH HCCIENOBATEIBCKHX M PAKTHYECKHX 3a1a4.

RT, - generates new ideas in solving research and practical problems.

1. Aynapma ici DofibiHIa caHablK TexHojorusaap / Linpposbie
rexnonoruy B nepesogosenennu /  Digital Technology in|
[Translation Studies

2. FeubiMu 3eprey aaicrepi /MeTonbl Hay4HBIX HMCCIE10BAHHH
Methods of Scientific Research

3. Ay/1apMajiarsl STHOMHI BUCTHKAJIBIK Oarkrrrap /
DTHOJIHHIBUCTHYECKHE acrekTel  nepeBoga \  Ethnolinguistig
idirections in translation

Kacion ky3siperTinik/
[MpodeccHoHaibHBIE KOMIETEHLUHH
(IK) /

Professional Competences (PC)

Oxbity Hatikenepi (ITK menwepi)/ Pesyantatet odyuenns (enunuust [K) /
Result of Training (PC units)

OKBITY HITHKECIH KANBINTACTLIPATBIH (KY3bIPeTTiNiK
MeJiuiepi) nauaep aTaybl/
HaumeHnoBanHe AHCUHIINH, (POPMHPYIOLNX Pe3YibTaThI
oOyuenus (eAHHUUBI KOMNETeHUNii) /

Names of Courses that Form Results of Training
(units of competences)

KKa - Teopusinbik AKIHE
IKCTIEPUMEHTANbI FBUIBIMHU 3€PTTEYIEP
KYPrizy, JHHPBUCTHKA CANlACHIHIATDI

npodnemanapibl  KaciOM  koHe  Ka-

WAKTBI  TajUulayllbl  OKy3ere — achipy,
ayJilapMma 3epTTeyIepit xKyprisy.

MK, - CnocofHOCTs — NpUMEHSATE
METObI JIMHTBHCTHUECKHX
MCCIIeIOBAHMIA; MCIIOJIB30BATh
COBPEMEHHbIE KOMIIBIOTEPHbBIC
MporpamMMel B MepeBOAYECKOH

JEATEILHOCTH; [POBOANTE
TEOPETHUYECKHE M DKCIICPHMEHTANLHBIC
HAYYHBIE HCCIIEOBAHUA, OCYILECTBISATD
npo(heccHOHANLHBIH W BCECTOPOHHUH
aHaIn3 npobaem B obnactu

OH, - MMHTBUCTHKA XKOHE ayjJapMa 3EPTTEYNCPIHICrT FRUTBIMUA 3EPTTEYNCPILIH 3aMaHay 1

< JIEC'[‘CpiH KOJJJIaHA1bI; FbLIbIMH 3eprreyiep dJ1icHAMAaChIH, caparnraMmalbIK
JIMHIBAUCTHKAIIBIK TaJL/1ay ){(Yp[lﬂy TEXHOJOIMACHIH KOJLIAHABL.

PO - PUMEHACT COBPEMEHHBIE METOJbI HAYUHBIX MCC/ICAOBAHUA B JIHHIBHCTHKC 1
[EPEBOIOBEACHHH; UCTIOJIB3YET METOMOMOTHIO HAYHHBIX  HCCICA0BAHHH, TEXHOJIOIMH
IIPOBEIEHHS IKCIECPTHOIO JIMHIBUCTHYECKOIO aHau3a.

RT - applies modern methods of scientific research in linguistics and translation studies;
applies the methodology of scientific research, the technology of conducting expert
linguistic analysis.

OH, - aysapMa TEXHOIOTHACBIHBIH dYJAPMACHIHIA  KOIIAHbLIATHIH GarjapraMalbik
KaMTaMachl3 €Tyl KOIJaHalbl, aylapMaHbiH 9p TYPAi TypJepiHie MaiiaiaHpiaTeiy
Kasipri  3amadrel  KOMMOBIOTEpNik  Oarmapnamaiap/ibl  KOJJIAHAALL  ayjlapMajiarst
KOMTILIOTEpIIK GapiapiamManap; MaTiHliK MACCHBTEpIi anropuTMieyi Taiilay, OHICY,
(popManianibIpy *aHe MoJiesaey.

PO, - npHMeHsieT NporpaMMHbIE obecrieyeHns, MCrosib3yeMble B padoTe nepeBoavuKa

HUCIOJIL30BaHUA COBPCMCHHBIX

HABbIKH

1. [leren aynapmanapbit 3eprrey / 3apy0exHoe Nepeno0BE/ICHNC
Foreign translation studies
2. bipizai ayaapma GoiibiHima npaktiukym [ [paktukym 110
nociejtosatebHomMy nepesoa / Practical course in Consecutive
translation

3. lnecne aypapma OGodeiHma npakrdkym / [lpaktukym n
cuuxponnomy nepesongy / Practical Course in simultancous
interpretation

TCXHOJIIOI'MH nepepoja;  JAEMOHCTPHPYET

JIMHI'BUCTHUKH, TIEPEBOJIOBEJEHHSA.
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PC, - Ability to apply methods of
linguistic research; to use modern
computer programs in translation; to
conduct theoretical and experimental
scientific  research, carry out a
professional and comprehensive
analysis of problems in the field of
linguistics, translation studies.

KOMIBIOTEPHBIX MPOIPAMM, HCTIO/IB3YEMBIX B PasiMiHbIX BHIAX MEPCBOA; AHANHIHPYET,
0GpabaThBaET U MOICIHPYET ATTOPUTMH3ALHIO TEKCTOBBIX MACCHBOB.
RT, - applies the software used in the translation of the translation technology: applies

modern computer programs used in various types of translation. computer programs in
translation; is capable of analyzing processing, formalizing and simulating the algorithm of
text arrays.

OH, - kaciOH Jarblapbid seTitipyre GarbiTTanran aknaparThik-i3aey KbI3METIH
yibIMIACTBIPAIIBI; KOFAPBI CANABI Ay 1apMATAPIILIH Dapiibik TYpJEpiH KaMTaMachl3 €Ty:
TYnHycka Tinin Genceni MEHrepyiiH Koraphbl JeHIeiin JKoHe ayapMa TiliH, &blliam
apeKkeT eryii, alKblH JMKLUHAHBI, IOFBIPIAHIBIPY KaGineTin, WyJbIH UMMYHHTCTIH,
NCHXMKANBIK  TYPAKTBUILIKTBI  ayjapMa  camacein  Oaraay, wazbaa  MaTiHAEp/in
CHITATTAMANAPHI IHE aybI311A MPE3CHTALMAIAD OHICY.

PO, - oprauusyeT MHPOPMALUHOHHO-MOUCKOBYIO JICHTCILHOCTE, HAMPABIEHHYIO Ha

COBEPLICHCTBOBAHHE  NPO(QECCHOHANBHBIX  YMEHUI; ymeer ofecrneduTh BCC  BHIbI
BBLICOKOKAYECTREHOTO TIEPEBOJIA;  BBICOKMH YPOBCHL AKTHBHOTO  BIAJCHHS  A3BIKOM
opuIMHANA M A3LIKOM MEpeBoja, OBICTPOTA  PCAKUMM, HCTKAs JIHKLHS,  yMEHHC
COCPE/IOTOYHTECS, [OMEXOYCTOHUMBOCTD, CHXHYECKAs YCTOHYMBOCTE, YMEET JaBarh
OLCHKY Ka4ecTBy [MCpPeBO/a, 0COGEHHOCTAM  [THCHMEHHBIX  TEKCTOB M YCTHBIX
BLICTY [LJIEHHH, PEIaKTHPOBAHHUIO.

RT, - oganizes information and search activities aimed at improving professional skills; is
able to provide all kinds of high-quality translation: a high level of active knowledge of the
original language and the language of translation, responsiveness, clear diction, ability to
concentrate, noise immunity, mental stability: is able to assess the quality of translation,
peculiarities of written texts and oral presentations, editing.
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3 Binim Gepy 6araapaamacbiibin masmynbl / Coaepaanne ofpa3oBaTesbHOI nporpa

mmbi / The content of the education program

Moayib aTaybl

JKIHE KOAbl

Ha3zBaHnue M Kol

MOj1y1s

Module Name and

Code

LANG 72601

JIMHTBHCTHUKAJIBIK

sepTrey aaicTepi

JIMHIBUCTHYECKHE

METO/1bl
HCCNIeI0BAHHA

Linguistic research

mthods

IManHiH KOABI
Kon
AHCHHIIHHBI
Course Code

AZ 7201

AP 7201

AW7201

"AIBST 7203

Mau aTaysl

HaumeHoBaHHe JHCUHILIHHBI

Course Name

AKaaemMHsIbIK Ka3z0a
AKajeMHYeCcKoe MUCbMOo

Academic writing

L

ici OoiibiHIIA

Luicn,
KOMIOHEH
T
Hnka,
KOMIMOHEH

T Cycle,
Compone
nt

BIT KOOK
BJ1 BK
BD UC
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Hil KOMII¢
Kazar/Opsic
Kazaxckuit/
Pycckunit
Kazakh/
Russian/
ArblUIIIBIH
AHITHACKUA
English

i

phic

Kazax/O

Kpeaut kenemi / Oowem peantos/Total of

Cabaxk Typi OofibIHIIA caFaT

Koenemi

O6beM 4acoB N0 BHAAM

JAHATHI

The volume of hours by

t

pes of occupations

credits
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]
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baksbiaay dpopmacsel
Mopma KOHTPOs
Type of control

KanasinTacaTbiH Ky3bIpeTTiliKTEp
®opmupyembie komneTenunu Developed

EmTuxan
JK3aMeH
Exam

EmMTuxan

-

OxuTein kadenpa
Yuraemas kadeapa

Department in charge

Aynapma TEOpHusChbl MEH
npaxkTHKackl Kafeapachl
Kadenpa Teopun  H
MPaKTHKHN MepeBosia
Translation theory and
practice Department

Aynapma TeopHachl MEH

TRST 72601 Aynapma 105
Aynapma sKaHe TEXHOJIOrusaap b1 KB Kasaxckuii/ DK3ameH npakTHKackl Kafeapacsl
JMHTBHCTHKA CTTP 7203 Llndpossle TEXHOJOTHH B | BD EC Pycckuii Exam Kagenpa  Teopun  H
[Tepeson nepeBo10BEAECHIH Kazakh/ MPaKTHKH MepeBoia
JMHIBHCTHKA DTTS 7203 Digital Technology in Translation Russian/ Translation theory and
Translation and Studies AFbUIIBIH practice Department
linguistics ANTImiCKHii

English
LANG 72601 AEB 7204 Aynapmaziarbl BIT TK Kasak/Opsic ) 30 15 105 | EmMTuxan Ayniapma Teopuscsl MeH
JIMHTBUCTHKATTBIK yrHonuHrBuTCHKansik 6arsitrap | BJLKB Kasaxckuit/ JK3aMeH npakTHKAchl Kaeapacel
3epTTey ajicTepi BD EC Pycckuii Exam
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research work and
internship

doctoral dissertations

BbINOJHEHNE JOKTOPCKOH
aMccepTanuu

Doctoral research work,
including internships and

JIMHIBHCTHYECKHE EAP 7204 DTHOJMHIBUCTHYECKHE ACTIEKThI Kazakh/ Kadenpa Teopuu H
METO 1Bl rnepesoa Russian/ NPAKTHKH MepeBoaa
HCCTIeIOBAHHA EDT 7204 Ethnolinguistic ~ directions  in AFBUILILIH Translation theory and
Linguistic research translation AHIITMHCKHE practice Department
methods English

SRWG 82001 TarbUlbiMIaMaaaH OTY i XKIHE Kasax/Opeic Ecen AynapMa TeopHsAChl MEH
Foueimu  3eprrey | DGZJ) 8201 JOKTOPJILIK AUCCEPTALMSHbI Kazaxckuit/ OTuer npakTHKackl Kadeapachl
KYMBIChI KoHe OpbIHAAY bl KAMTHTbIH Pycckuii Report Kadenpa Teopun u
npaKTHKa MOy i/ JOKTOPAHTThIH FhIIBIMH-3EPTTEY Kazakh/ MPaKTUKK NepeBoia
Monynb HAY4HO- | NRD 8201 HKYMBbICBI Russian/ Translation theory and
MCCIe10BATENBCKOH Hayuno-uccnenosatenbekas AFBUILIBIH practice Department
paboThl M MPAKTUKK/ pafoTa 10KTOpaHTa, BKIIHOUas AHTIMACKHT

Module ~scientific- | PRWD L MPOXOK/IEHHE CTAKHPOBKH H English

- dethedy
0o#ibIHIIA

English

. i KOO kom EH Y A L Crsl L -
LANG 72601 GZA7202 FeiabiMu 3eprey aaictepl bI1 Kazax/Opsic 30 15 105 | EmTuxan Aypmapma TeopuAChl Me
JIMHIrBUCTHKANBIK MNI 7202 Metoab HayuHbIx ceneaosanuit | AKOOK Kazaxckuid/ JK3ameH NpaKTHKAchl kadeapaco
3epTTey adicTepi MSR 7202 Methods of Scientific Research bJ1 BK Pycckuii Exam Kadenpa Teopun W
JIMHTBUCTHYECKHE BD UC Kazakh/ PaKTHKKU nepesoja
MeTO/1bI Russian/ Translation theory and
uccnen0BaHus AFBUILITBIH practice Department
Linguistic research AHTIHACKH
methods English
TRST 72601 ShAZ 8301 LlleTen aynapmajapbii 3epTrTey KI1 Kaza/Opbic 30 15 105 | EmTHxan AyaapMa TeOpHACHl MeH
Aypapma aHe ZP 8301 3apy0exHoe nepeso0BeIeHHE KOOK Kazaxckuii/ JK3aMmeH NPaKTHKACH! Kadeapacs!
JIMHFBUCTHKA FTS 8301 Foreign translation studies [11 BK Pycckuit Exam Kadenpa Teopuu  u
[Tepeson PD UC Kazakh/ NPaKkTHKH Mepesoja
JTHHTBUCTHKA Russian/ Translation theory and
Translation and AFBUIBIH practice Department
linguistics AHrIHACKHi

EmTuxan

TRST 72601 BABP 8302 Bipizai  aynapma KIT TK Kazaw/Opbic 30 15 105

Aynapma ;koHe NPaKTHKYM IJ1 KB Kazaxckuit/ JK3aMeH MPaKTHKAchl Kae1pachl

JTUHTBUCTHKA PPP 8302 [TpakTHKYM no | PD EC Pycckuii Exam Kademgpa Teopun H
110CJIEI0BATEILHOMY [1EPEBOJTY Kazakh/ NPaKTHKH Mepeso/ia

Aypapma TEOPHACHI MEH

@ EHY 708-02-21 O6pasosatenbHas nporpamma. M3naHue sropoe



[lepeBon 1 PCCT 8302 Practical course in Consecutive Russian/ Translation theory and
JIMHTBHCTHKA translation AFBIIIILIH practice Department
Translation and AHLIMACKHH
linguistics English
TRST 72601 IABP 8304 Inecne  aymapma  Goiibinma | KITTK Kazax/Opblc 5 30 15 105 | EmrTuxan Ayapma TeopHsIChl MEH
Aynapma xKoHe NPaKTHKYM [1KB Kazaxckwuii/ DK3aMmeH npakTHKackl Kageapacsl
JIMHTBUCTHKA PSP 8304 [lpakTHKyM 110  cHHXpOHHOMY | PD EC Pycckui Exam Kadenpa Teopun M
[lepeBon u nepeBoLy Kazakh/ MPaKTHKMW NepeBoa
JIMHIBUCTHKA PCST 8304 Practical Course in simultaneous Russian/ Translation theory and
Translation and interpretation AFBUTIIBIH practice Department
linguistics AHrIHHCKHI

English
SRWG 82001 DGZ) 8202 TarsubIMaaManaH eTy i KIHE Kasax/Opsic 15 Ecen Aynapma TeOpHACHI MeH
Frutsivu 3epTrey JOKTOPJILIK IHCCEPTALUSIHbI Kazaxckuit/ Otuer npaKTHKachl kadeapachl
JKYMBICHI KIHE OpbIHIAY Ikl KAMTHTBIH Pycckuii Report Kajenpa Tteopun W
npaKTHKa MOIYJi/ NIRD 8202 JIOKTOPAHTTBIH FhIJIbIMH-3€PTTEY Kazakh/ MPaKTHKN NepeBoaa
Moyb Hay4HO- KYMBIChI Russian/ Translation theory and
MCCIIe10BATEILCKOM HayuHo-HccaeaoBaTenbCeKas AFBUILIBIH practice Department
paboThl H MPaKTHKK/ DRWD 8202 | haGora gokropanTa, BKIOUas QHF#H:CK”‘"*

nglis

Module scientific-
research work and
internship

NPOXOMIEHHE CTAXKHPOBKH W
BLINOJIHEHHE IOKTOPCKO#
JICCEpTalnK

Doctoral research work,
including internships and
doctoral dissertations

i i it e P nesf . f

SRWG 82001 PP 8202 [TenarorukanblK MpakTHKa BITKOOK | Kazax/Opeic | 10 ecer AyaapMa TeopHsAChl MEH

FoinbiMu 3eprrey bJ1 BK Kazaxckuii/ oTuer NpaKkTHKAchl Kadeapach

HYMBIChI KoHE PP 8202 [Tenaroruveckas nNpakTHKa BD UC Pycckuit report Kajenpa Tteopun M

NpakTHKa MOyl Kazakh/ NpaKkTHKH TEPEBO/IA

Mouynb HayuHO- TP 8202 Pedagogical practice Russian/ Translation theory and

MCCIIe0BATELCKOM AFbUILIBIH practice Department

paboThl U MPAKTHKH Anraiickuii

Module scientific- English

research work and

internship s

SRWG 82001 DGZI 8203 TarbUibIMIAMalaH ©TY I KIHE Kaszax/Opbic | 20 ecen Aynapma TeOpHACh MEH
JIOKTOPJIBIK AUCCEPTaLIMSIHbI Kazaxckuii/ oTyer npakTHKachl kadeapach
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‘FrIIbIMH 3€pTTEY OpbIH/IAY Abl KAMTHTBIH Pycckmit report Kadenpa Teopun ¢
HKYMBICHI HKIHE NIRD 8203 JOKTOPAHTTBIH FHUILIMH-3EPTTEY Kazakh/ MpaKkTUKK NepeBoa
MpaKTHKa MO HKYMBIChI Russian/ Translation theory and
Moaynb Hay4HO- DRWD 8203 HayuHo-uccneaoBare/ibCcKas AFBUTLIBIH ) practice Department
HcClle10BaTe bCKOH paboTa HOKTOpaHTa, BKIOYas g:rﬂ":““”

glis

paboThbl M MPaKTHKH
Module scientific-
research work and
internship

SRWG 8200

FouibiMu 3epTTEY
JKYMBICBI XKIHE
MpakTHKa MogyJii /
Monyb Hay4HO-
Hcclie 10BaTeNbCKOM
paboThl M MPaKTHKH
Module  scientific-
research work and
internship

MPOXO0MICHHE CTAXKHUPOBKH H
BBITIOJTHEHHE IOKTOPCKOH
[AMCCepTaLMH

Doctoral research work,
including internships and
doctoral dis i

é ol spebutiantl il ondint i
ZP 8303 3epTTey NpakTHKACHI KI1 Kazax/Opsic | 10 ecen Aynapma TeopHACHl MeH
KOOK Kazaxckuii/ oT4eT MpaKTHUKAckl Kadeapacsl
IP 8303 WMcenenosaTenbekas npakTuka I1J1 BK Pycckuii report Kadenpa rteopuu n
PD UC Kazakh/ MPaKkTHKH NepeBoa
RI 8303 Research intership Russian/ Translation theory and
AFBUIIBIH practice Department
AHIIMACKHH
English
DGZJ 8204 TarbuibIMIAManaH eTy 1l AKoHE Kazax/Opsic | 20 ecen Aypnapma Teopusachl MeH
JIOKTOPJIBIK JJTHCCEPTAaLMsHbI Kazaxckuit/ oT4eT npakTHKack! Kaeapack!
OpbIHAAY Ibl KAMTHTBIH Pyccxuii report Kadenpa Teopuu W
NIRD 8204 JOKTOPAHTTBIH FbUIBIMH-3€pPTTEY Kazakh/ MPaKTHKK Nepesoa
HYMBICHI Russian/ Translation theory and
HayuHo-uccnenoBatenbekas ArbUIIBIH practice Department
paboTa 10KTOPaHTa, BKIIHOUAs AHrIMACKHH
DRWD 8204 English

MPOXOMAEHHE CTAXKHPOBKH H
BbIMOJHEHHE JOKTOPCKOF
JIccepTaLum

Doctoral research work,
including internships and
doctoral dissertations
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SRWG 82001 DGZJ TarblnbIMAAMaaaH 0Tyl HKIHE Kazak/Opbic | 30 ecern Aynapma TeOpHACH MEH
Fruibimu 3eprrey 8205 JOKTOPJIbIK AHCCEPTALIMAHbI Kazaxckuii/ oT4eT NpaKTHKachl Kaeapacsl
HKYMBIChI JKOHE OpbIHAAY bl KAMTHTBIH Pyccknii report Kadenpa Teopun u
MpaKkTHKa MOy JIOKTOPAHTTbIH FhIILIMH-3€PTTEY Kazakh/ MpakTHKK NepeBoa
Monynb Hay4HO- NIRD HYMBICHI Russian/ Translation theory and
HCCJIeI0BATENBCKOM 8205 HayuHo-uccnenosaresbckas AFbl.ﬂU{blH } practice Department
paboThl U NPAKTHKH padoTa JOKTOpaHTa, BKIOYas AHrauHcKri
Module scientific- DRWD NPOXOKAEHHE CTAKHPOBKH H English
research work and 8205 BLITNOJIHEHHE JOKTOPCKOH
internship JIMCCEPTALIMH

Doctoral research work,

including internships and

doctoral dissertations
5 T T s 7

St

Modul ﬁn attestati

525

| L . e o e Shoch : s g
SRWG 82001 DGZ] l'arblbIMAaMaaH OTY/1l IKIHE Kazax/Opsic | 18 ecer Aynapma TeOpHACH MeH
FoimbiMH 3epTTEY 8206 NOKTOPJIBIK AUCCEPTALHAHbI Kazaxckuit/ oTyeT npakTuKackl kadeapace
HKYMBICBI AKIHE OpbIHAAY Ikl KAMTHTBIH Pycckuit report Kapenpa Teopun W
MpaKTHKa MO LIOKTOPAHTTbIH FBUILIMH-3epTTEY Kazakh/ MpaKkTHKH [EPEBOAA
Momynb Hay4HO- NIRD JKYMBICHI Russian/ Translation theory and
MCCITe10BaTENbCKOM 8206 HayuHo-uccnenoBaTenbcKas AFbUILIBIH practice Department
paboTkl H MPAKTHKH paboTa HOKTOpaHTa, BKIO1as AHTIMHCKUH
Module scientific- NPOXOKAEHHE CTAKHPOBKH H English
research work and DRWD BbITIOJIHEHHE JJOKTOPCKO#
internship 8206 JccepTalnm

Doctoral research work,

including internships and

dctooral dissertations
MFA 82002 JIOKTOpJIbIK AMCCEPTALIMSHBI XKa3y skaHe kopray | KA 12 JJK Ayjapma TeOpPUACH MEH
KopbITbIH/IBI Hanucanue W 3alinTa J0KTOPCKO#H HA 30 npakTHKackl kadeapachl
aTrecTarray Moyl JIMCcepTaUnH FA DDD Kadeapa Teopun ©
Mouyb utorosoii | Accomplishment and defense a doctoral NpaKkTHKH Nepesoaa
arrecraluu dissertation Translation theory and

tice Department

Binim 6epy Oaraapnamackl DoiibIHIIA DAPABIFBI 180
Hroro no obpasoBaTte/ibHOI Mporpamme
Total for education program
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4 Binim Gepy Gariapaamacbinbin MOAY/IbAepi Gouinicine urepiaren KPeHTTEP/iH KOJIeMiH KOPCeTeTiH KUbINTBIK KecTec
CBoanas TabJAHIA, OTPAKAIOMAS 00heM OCBOCHHBIX KPEIHTOB B paspese Moay.iei 00pa3oBaTeIbHOH POrpaMMbl
Consolidation table displaying the amount of obtained credits within the modular education program
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Bceero 25 123 10 10 12 180 5400 6 8
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Biaim 6epy yaepicin yiibimaacteipy /Opranuszanus 0d6pa3oBaTe/ibHOTO npouecca/
Organization of educational process

1. OkyFra KaObLIIAHYFa KOHBLIATBIH APHAHBI TaJanTap:

JIOKTOpaHTypara « MarucTpy» JSpexkecin alFaH xoHe keminje 1 (6ip) Kbl KYMBIC TaKipudeci
Gap amammap KaGwuinanansl. JlOKTOpaHypara yMIiTKEpiep WeT TiJliH OineTiHIIriH IamenaedTiH
Kbl EypPOManblK Ky3bIPETTiTiKTepiHe (CTaHJapTTapblHa) COHKEC KEIeTiH XallbIKapaibik
cepTUdUKATTAPIB YChIHABL JIOKTOPAHTYpaFa OKyFa TYCY EMTHXAHbIHBIH KOPBITBIH/IBICHI OOHBIHIIA
KOHKYDCTBIK Heri3/ie JKy3ere acbipbuiansl. [1leten asamMaTTapbiH JIOKTOPAHTYpaFa KaObL1Iay aKblIbl
HETI3]1e )KY3€ere achlpbliIaibl.

Oco0ble BCTynHTE/IbHbIE TPEOOBAHUA:

B OKTOpaHTYpY NPHHHMAKOTCH IMI@, HMEIOLIME CTENeHb «MarkucTp» M CTaX He MeHee |
(oxHOro) roxa. IocTynaiomue B I0KTOPAHTYPY MPEIOCTABISIOT MEK/yHapOAHble CEPTH(HKATEL,
MONTBEPHKNAIOIIME BJIAJEHHE HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B COOTBETCTBMM C 00LIEEBPONCHCKHMH
KOMIMETEeHIMSAMH (CTaHZapTamMK) BIaJdeHWE MHOCTPAHHBIM #A3bIKOM. [lpueM B JAOKTOpPaHTypy
OCYILIECTBIISIETCS HA KOHKYPCHOM OCHOBE [0 pe3yJibTaTaM BCTYNHTENbHBIX dK3ameHoB. llpuem
MHOCTPaHHBIX FPaX/IaH B JOKTOPAHTYPY OCYILIECTBIISETCS Ha [IATHOM OCHOBE.

Specific admission requirements:

The doctoral program (PhD) accepts applicants with a “master” degree and experience of at
least 1 (one) year. Applicants to the PhD program provide international certificates confirming the
knowledge of a foreign language in accordance with European competencies (standards) foreign
language proficiency. Admission to the PhD program is carried out on a competitive basis according

to the results of entrance exams. Foreign citizens may be accepted for the PhD program only on a fee
basis.

2. BypsIH aabiHFaH 0i1iMAl TAHYFa KaThICThI epeKIIe MapTTap:

AABIHFBI GiNiMAI TaHy MIAPTTapbl YHHBEPCHTETTIH ilIKI HOPMATHBTIK KY’KaTTaphbl aschiHa
Ky3ere acwlpbUianel. beiipecmu Ginim Gepy HoTHXKeNlepiH pacTalTLIH KyKaT - asKraay Typasbl
KYyaJlK.

OcoOble yca0BHsL sl NPH3HAHUS NpellIecTBYOero od0y4YeHHss W Pe3yJbTaToB
HedopMaIbHOro oO0y4eHHMsi: YCIOBHE JUIS TPH3HAHMS IIPEALISCTBYIOIIEr0 0Opa3oBaHUs
OCYLIECTRIISIETCS B PaMKaX BHYTPEHHHX HOPMATHBHEIX JOKYMEHTOB YHMBepcHTeTa. JlOKyMeHTOM,
TO/ITBEPIK/IAIOIINAM Pe3yJIbTaThl HehOpMaTbHOrO 00yUueHHs, SIBIIETCA cepTHRHUKAT O 3aBEpPUICHUH
00y4eHUs MM CBHICTEIILCTBO O 3aBEPLICHHUU 00ydeHHs.

Special conditions for the recognition of prior study and the results of non-formal
education: The condition for the recognition of prior education is carried out within the internal

regulations of the university. The document confirming the results of non-formal education is a
certificate of completion.

3. lopexeni Gepy Tajantapbl MeH epekeiepi:

OkynpiH GapiiblK Ke3eH/AepiH/le, COHBIH 1lIiHAe JTOKTOPAHTTHIH AKaJeMHUSUIBIK XKOHE FhUIBIMH-
3epTTey MKYMBICTAPBIHBIH OapllbIK TypjepiH Koca anraHna, keminje 180 akaneMUsIBIK KpeaAWT
MI'epPreH JKoHEe JOKTOPIIBIK JMCCEPTALMICHIH TaOBICTBI KOPFaraH Tyaranapra «(punocodus 10KTOpbI»
Iapexeci Oepiie xkoHe (TPaHCKPUNTIIEH) MEMJIEKETTIK YITiAeri Tumiom Oepinei.

HoxTtopaslk O6i1im Oepy OariapiaMachi yakbITBIHAH OYPBIH MEHTEPTEH JKOHE THCCEPTAIIHAHBI
COTTI KOpFaraH jKarJaiiaa oKy MepsimiHe Kapamacran «puiocodus noxrope» (PhD) mapesxeci
Oepineni. binim Oepy GarnapraMachHBIH TEOPHSIIBIK 3€PTTEYiHIH TOJBIK KypPChIH MEHIEpreH, Oipak
FBUIBIMH KOMIIOHEHTTI asKTamaFaH JOKTOPAHTKA KeHMiHTi JKbUIAaphl aKbUIbl HEri3/le FbUILIMH
KOMIIOHEHTTIH aKaJeMMsUIBIK KPEIUTTEPIH KalTajaH alyra )KaHe JIMCCepTalus Koprayra MyMKIHIIK
Oepineni.

JIOKTOpaHTYpaHbIH TONBIK KYPCHIH MEHTEPreH, FhUILIMH KOMIIOHEHTIH asKTaraH, 0ipaKk JOKTOPIBIK
JTHCCEPTALUACHIH KOPFaMaraH, OKY HITHIKEJIEPIH JKOHE aKaJeMHSUIBIK KPEIUTTEPl TONIBIK HrepreH
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JIOKTOPAHT KAHIMAATTHIK AMCCEPTALMSICHIH KEHIHTT KbUIIaphbl 4 Kpe1uT KeJIeMiHJie aKbLIbl Heri3ae
KOprayra MyMKiHJIIK Oepe/i.

TpeboBanuss W nNpaBuia NPHCBOCHHIO cTeneHn: Jlunam, OCBOMBIIMM HE MCHee 180
aKAZIEMIUECKHX KPEIUTOB 33 BECh MepHOX o0ydeHHs, BKTIOYAs BCe BM/bI yueOHOH M HayuHOH
NeATeFHOCTH MAarucTPaHTa, M YCIEIIHO 3aHTHBLIIMM JOKTOPCKYHO JIMCCEPTALIHIO, PHCYKAACTCs
crerneHb «noktopa (uiocobun (PhD)» W BbImaeTcs AMIUIOM TOCYJapCTBCHHOIO obpazna ¢
MPUJIOKEHHEM (TPAHCKPHIIT).

B ciyuae JOCPOYHOTO OCBOEHHS 06pa3oBaTeNbHON IPOrpaMMbl JTOKTOPATYPbl M YCTIEIIHOM
3aUMTHl UCCEPTALIMH JTOKTOPAHTYpY TMPHCYXKIAeTCs CTEleHb A0KTopa (uinocopunu (PhD) wnnu
HE3aBHCHMO OT CPOKa 00y4eHHs.

JIOKTOpAHTY, OCBOMBIIEMY TOJHBIH Kypc TeopeTHueckoro oOyuenus oOpasoBaTe/bHOH
MpOTpaMMBbl, HO HE BBINOJHHUBILIEMY HAy4HYIO KOMIIOHEHTY, [PEIOCTAB/IACTCS BO3MOKHOCTD
IOBTOPHO OCBOMTb aKaJEMUUYECKHE KPEIUThI HAYUHOH KOMIOHEHTbI U 3aLIUTHTHTH JIMCCEPTALIMIO B
MOCJIEAYIOIIME TO/bl Ha [JIATHOH OCHOBE.

JIOKTOpPAHTY, OCBOMBIIEMY TOJHBIA Kypc TeOpeTHUecKoro oOydeHus oOpazoBaTenbHOH
MpOrpaMMbl JIOKTOPAHTYPBI, BBIIOJIHHMBIIEMY HAy4YHYIO KOMIIOHEHTY, HO HE 3alllMTHBIIEMY
JIOKTOPCKYIO HCCEPTAIMIO, Pe3YJIbTAaThl 00yUYeHHs W aKaJIeMUUECKHe KPEIHUThI NPUCBAMBAIOTCS U
[PeIOCTABMSETCS BO3IMOKHOCTD 3AIMTHTHTD JHCCEPTALMIO B TOCHENYHOIMe TOXBI Ha TIATHOH
OCHOBE B 00beMe 4 Kpe/IMTOB.

Requirements and rules for the award a degree: Those who have mastered at least 180
academic credits for the entire period of study, including all types of educational and research
activities of a graduate student, and successfully defended a doctoral dissertation, are awarded the
degree of PhD and receive a state diploma with an attachment (transcript).

In the case of early mastering of the educational program and the successful defense of the
thesis, the degree of the doctor of philosophy (PhD) is awarded regardless of the period of study.

A PhD student who has mastered the full course of theoretical study of the educational program,
but has not completed the scientific component, is given the opportunity to re-master academic credits
of the scientific component and defend the dissertation in subsequent years on a fee basis.

A PhD student who has mastered the full course of theoretical study of the PhD education
program, who has completed the scientific component but has not defended the doctoral thesis, the
learning outcomes and academic credits are assigned and the opportunity is given to defend the thesis
in subsequent years on a paid basis in the amount of 4 credits.

4. Tynexrepain kacidu Oeitini: biTipyurinep nopexecin anran cOH YHBIMIACTBIPY ITBITHIK-
TEXHOJOTHAJIBIK, OHIIpic kaHe OacKapy, *KoOabIK, FEUTBIMH-3epPTTeY, MNeAaroruKkajblK jKoHe Oacka
Jla cajlajiap/ja KYMbIC Kacau ajlajabl.

[TpodeccHoHaIbHBINH NPOPHIL BBIMYCKHUKOB: BBITYCKHHKA UMEIOT KBAIM(UKAILMIO 11
paboTel B cdepe OpraHH3alMOHHO-TEXHOJOTHYECKOM, IMPOH3BO/ICTBEHHO-YPABICHYECKOIA,
MPOEKTHOM, HAYUYHO-HCCIEI0BATEIBCKON, MEIarorHueckoi 1 MHBIX BHJIOB JICATEILHOCTH.

Occupational profile/s of graduates: Graduates are qualified to work in the field of

organizational and technological, production and management, design, research, teaching and other
activities

5. biiim 6arnapaamachIH sKy3ere acsIpy Taciiaepi MeH amicrepi: bb xxy3ere aceipy kesinzae
cabaKTap/ia MHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTHUSIAP JKOHE OKBITY IBIH HHTEPAKTUBRTI 91iCTepi KOIIaHbLTA/bL.

Cnoco0bl 1 MeTObI peaTu3anuu odpazoBaTebHoil porpammel: [1pu peanuzanuu Ol Ha
YyUYEOHBIX 3aHATHAX OYyT UCIOJIB30BAHbI HHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH M HHTEPAKTHBHBIC METOIBI
o0yueHwus.

Methods and techniques for program delivery: For realisation of EP on academic classes
would be used innovation technologies and interactive methods of teaching.
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6. OKbITY HITHKeJIepin Oarajnay KpHTepuiljiepi: biniM anylibliapabii OKy JKETICTIKTEPI
(6imini, aFabUIaphL, KabineTTepl jKoHe Ky3bIPETUTIKTEPi) XalbIKapallblK Ky Here coiikec kesetin 100
GaIIBIK MIKaia OOMBIHINA IPINTIK *KyfeMeH (KaHFaTTaHapiblk Oaranap KeMyiHe Kapai «A» -JIaH
«D» -re neitin, «kaHaraTTaHapibiKee» - «FX», «F») 4 OaUIIbIK [IKadaFa KeJIeTiH CaHJIbIK
JKBHBAJIEHTKE Calikec (KecTe).

KpuTepun oleHKH Pe3y/ibTaTOB 00yUeHHs !

VuyebHble JIOCTHIKEHHS (3HAHWUA, YMEHHS, HaBbIKH H KOMIIETEHIIMH) 00y4varoLuXcsl
oneHuBaloTes B 6awiax no 100-6a1pHOl 1mIKaje, COOTBETCTBYIOUIMX IPHHSITOH B MEK Ty HApOIHOH
npakTHke OyKBeHHOH cucTeme (IOJIOKHTEbHbIE OLCHKH, 10 Mepe yObIBaHUA, 0T «A» 10 «D»,
«HeynoBneTBOpuTenbHOY — «FX», «F») ¢ cooTBETCTBYIOLINM M(PPOBLIM IKBUBATIEHTOM MO 4-X
fanneHoM mKane (Tadnuua).

Assessment criteria of learning outcomes:

Learning achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students are scored
according to a 100-point scale corresponding to the international letter grading system (positive
grades, as they decrease, from «A» to «D», «unsatisfactory» — «FX», «F») with the corresponding
digital equivalent on a 4-point scale (see Table).

OKYy KeTicTIKTepiH ecenKe axyAbiH 62 IbIK-PeH THHITIK IPINTiK AKyiieci, Oiaim
Ay I BLIAP/BI 19CTYpPJIi Oaraiay mKkanackina skone ECTS-ke aybicThIpy
Ba/l1bHO-PeiiTHHrOBas GYKBEHHASI CHCTEMA OIEHKH yueTa yueOHbIX 10CTHAKEHHH,
00y4alIHXCs ¢ NePeBOo0M HX B TPAAHUHOHHYIO IIKAJIY OUEHOK H ECTS
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their
transfer into the traditional grading scale and ECTS

OpinTik xyiie bannapasiv bannaap (%o- Jlactypai xyiie OoiibiHina
OofipIHINIA CaH/IbIK TYpiHE) Oara/Ouenka no
Oara/Ouenka no IKBUBAJIEHT1/ bansl (%-Hoe TPaJMIIMOHHON cucTeme/
OYKBEHHOI Lludposoii collepyKaHue) Assessment by traditional
cucreme/ Evaluation HKBUBAJICHT / Points ( in %) system
by letter grading Equivalent in
system numbers
A 4,0 95-100 Ore wakeol/OTiinuHO/
A- 3,67 90-94 Excellent
B+ 3,33 85-89
g_ ;, :607 32:33 Kaken/Xopouwo/ Good
L 2.33 70-74
& 2,0 65-69
C- 1.67 60-64 KanararraHapiibix/
D+ 133 55.59 YHOBHCTBOPHTEHbHO/
D- 1.0 50-54 Satisfactory
FX 0.5 25-49 KanararranapJibIKChI3/
F 0 0-24 HeynosneTBoputenbHO/
Unsatisfactory
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